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FÜGGETLEN POLITIKAI NAPILAP 

szerkegztőség és kladóhivatal: 

Deák Ferencz-u. 18. sz., 

hová minden levele- 

zés és egyéb külde- 

mény czimzendő. 

Telefon-sz. 2861. 

Hegyellen családapa. — Elfogolt sikkasztó postás. 
pártoljuk a hazai ipart és a 

magyar munkást. 
Kolozsvár, julius 18. 

Nagyon is elesépelt do- 
logról irok, de aktuálitást 
kölcsönöz témámnak az, 

hogy az ibarpártolást a melőkön, az iparosokon, munkásokkal hozom kap- 
csalatba amiről ez ideig ESKÉ k 

hegy tényleg magyar és 
ne idegen termék kerül- 

jömn forgalomba. 

szó sem hangzott el. 
Mielőtt azonban ezt 

tenném, egyet-mást el kell 
mondanom az iparpárto- 

állapotára lás jelenlegi 
mézve. 

Hazafias czikkek, mág- 
mnás beszédek, lelkes fal- 
ragaszobból állt eddigelé 
aaz iparpártolás, bár el 
nem vitatható, hogy a 
társadalmat szoktatni, ne- 
velni kell valamire, ha 
ezélt akarunk elérni. De 
mégis mit tapasztalunk ? 
A dtársadalom java része 
közönyös e mozgalommal 
szemben. És nem is lehet 
csodálni. Mert utóvégre 
is a fogyasztóra nézve 
az teljesen közömbös - 
hogy honnét ered az áru 
külföldről-e vagy belföld- 
ről? fő az, 
degyen. 
Kárba vesznek a mag- 

vas ezikkek, hazafias be- 
szédek, lelkes falraga- 
szok; a fogyasztó közön- 
ség nem fogja az ipar- 
pártolás ügyét dülőre vin- 
ni. Mert a fogyasztó kö- 
zönség csupán azt vásá- 
rolja meg, a mit a keres- 
kedő vagy iparosnál elibe 
tesznek, a minek belföldi 
vagy külföldi voltáról vaj- 
mi ritkán győzödhetik 
meg a fogyasztó. Hiába 
tiltakozhatik esetleg a ve- 
vő, hogy a szóbanforgó 

hogy olcsó 

Azt hiszem, 

áru külföldi, az mit sem 
változtat a kereskedő ál- 
láspontján, ráfogja ő az 
idegenre is a „honi ter- 
mék" elnevezést. 
Iy módon tehát nem a 

fogyasztó közönségen, ha- 
nem magukon, a terme- 

a kereskedőkön mulik, 

A kereskedők és ipa- 
rosok vannak közvetle- 
nül hivatva, hogy a kö- 
zömséget magyar iparter- 
mékek vásárlására szok- 
tassák és nem megfor- 
ditva. Az volna a legter- 
mészetesebb formája a 
mozgalomnak, ha amun- 
kások, az ipartermékek 
készitőinek helyzetét tüz- 
ték volna ki ezélul; ha 
feltárva a munkások és 
nem az ipar nyomorusá- 
gos helyzetét követelték 
volna: „pártold a magyar 
munkást." 

Hisz ez természetes is. 
elsősorban 

az embert kell megbe- 
csülnünk; ha azt meg- 
fogjuk beesülni, ugy ak- 
kor tisztelni, pártolni fog- 
juk egyszersmind mun- 
káját is: az iparterméket. 
,Pártoljuk a magyar mun- 
káest," természetes folyo- 
mánya lett volna: „pár- 
toljuk a magyar ipart." 
És nem megforditva. 
Az iparpártolás és a 

munkásság helyzete szer- 
ves összefüggésben van 
egymással. Sőt amunkás 
hatalmasabb az iparnál, 
mert munkás nélkül nincs 
ipar, de ipar nélkül van 
munkás. 

A magyar munkásság- 
nak az a törekvése, mely 
szerint mindenki által el- 
ismert társadalmi osztály- 
lyá akarja magát felküz- 
deni, jogos és méltányos 
még akkor is, ha vég- 
eredménye az lesz, hogy 
a munkás kérges keze 
az ur puha tenyerében 
fog feküdni. 

A munkásság társadal- 
mi állásának megbecsü- 
lésével, a mnnkaerő ér- 
téke is emelkedni fog ez- 
zel egyidejüleg a termel- 
vény is. 
Abban a nagy átalaku- 

lásban, mely a munkás- 
ság társadalmának meg- 
javitását czélozza, a mun- 
ka mindinkább közeledni 
fog a tőkéhez. És az lesz 
majd alegszebb szoezialis 
diadal, ha a gazdaságban 
is meglesz az egyenlőség, 
mely abban fog nyilvá- 
nulni, hogy a munka 
egyenértékü termelési té- 
nyező lesz a tőkével. A 
tőkének a munkával való 
összharmóniába hozatala 
és megforditva, meghozza 
a várva várt gyümölcsöt: 
a magyar ipartermékek 
beosületét, ugy a magya- 
rok, mint a külföldiek 
előtt. 
Ekkor gondolhatunk 

csak valódi hamisitatlan 
iparpártolásra másként 
nem. 
Ezeket a körülménye- 

ket sajnos nem vették te- 
kintetbe s ezeknek tud- 
ható be, hogy az iparpár- 
tolás eredményt nem tud 
felmutatni. 
Ha tehát az iparpárto- 

lással czélt akarunk el- 
érni, szükséges, hogy el- 

ismerjük a munkás tár- 
sadalmi és politikai sza- 
badságát. Szükség van 
arra, hogy a társadalom, 
különösen a munkaadó a 
munkásokat emberbaráti- 
lag pártfogás alá vegyék, 
a társaság közé valóknak 
elismerjék, őket becsüle- 
tes munkájukhoz képest 
kellő dijazásban részesit- 
sék, szükség van végül 
arra, hogy az állam tár- 
sulási egyesülési ügyei- 
ket elősegitse, bérfizeté- 
sük rendezéséről gondos- 
kodjék, szóval társadalmi 
és politikai szabadságu- 
kat, mely 1848-ban tör- 
vénybe foglaltatott, tény- 
leg elismerjük. 
E szempontokat kell fi- 

gyelembe venni az ipar- 
pártolásnál, különben füst- 
be mennek az erre szol- 
gáló pénzek, czikkek be- 
szédek és falragaszok. 

Szakbizottsági közgyülés. 
— Saját tudósitónktól. — 

Kolozsvár, julius 13. 

Nagy dologra gyültek össze 
tegnap délután a városatyák. 
Tizenhárom, lényegesebbnél lé- 
nyegesebb pont megvitatása 
állott előttük s a kolozsvári 
kommunitást jellemző nembá- 
nomsággal, unott, lemondássze- 
rü haugulattal tárgyalták le a 
pontokat. A közgyülés inkább 
olyan barátságos összejövetel 
féléhez hasonlitott, mikor a ta- 
gok kedélyes pipa és szivar füst 
mellett beszélik el dolgaikat s 
mikor az unatkozó házigazda 
ráparancsol inasára, hogy az 
óra mutatóját teljes háromnegyed 
órával vigye előre. 

Ilyen képe volt a tegnapi 
szakbizottsági közgyülésnek is. 
Alig pár tag vett részt, kik 
Salamon Antal városi tanácsos- 
nak a Minorita-, Torony- és 
Bocskai-utczák rendezésére irá- 
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nyuló előterjesztését visszauta- 
sitották. Br. Feilitzseh Arthur 
országgyülési képviselő szólalt 
föl legelőbbször. Helyteleniti, 
hogy a város minden törekvése 
a belváros, – általában a 

szembetünőbb utczák javitására 
irányul, holott a félreesőbb he- 
lyek szánandó állapotuk, ronda 
voltuk miatt inkább megköve- 
telik a rendezést. A közgyülés- 
nek több tagja helyeselte br. 
Feilitzseh egészségesinditványát, 
ami azonban finánczialis viszo- 
nyok miatt nem volt elfogad- 
ható. E pont tehát meddő ma- 
radt. 
A Széchenyi tér és Major- 

utcza sarkától kiinduló uj utcza 
létesitésére vonatkozó előterjesz- 
tését visszautasitották s helyette 
a városi mérnöki hivatal javas- 
latát fogadták el, mely szerint 
a jelenlegi Kádár-utcza 20 mé- 
ternyire kiszélesittetnék. Az 
utba eső épületek és telkek 
becslési árát, 62.415 koronát, 
megszavazták. 
A közgyülés legérdekesebb 

pontja, mely egyuttal legélén- 
kebb vitára is alkalmat adott, 
a közvágóhidi hütőkamrák sza- 

bályozásának előterjesztése volt. 
Mint a hogy arról a közelmult- 
ban is alkalmunk volt meggyő- 
ződni, hogy a légkamrák nem 
müködnek helyesen. Benigni ehi- 
bát nem abban látja, hogy az el- 
ejtett állatok bel részei is a hü- 
tőbe helyeztetnek, hanem a ké- 
szülék construkczióját helyte- 

leniti. 
Dr. Nagy Mór helyettes pol- 

gármester azt inditványozza, 
hogy a hütő jólmüködésének 
kipróbálására próba időt tüzze- 
nek ki, a mit a gyülés egyhan- 
guan el is fogadott. 
A városi vigadó bérbeadása 

tárgyában kitüzőtt pályázaton 
hárman nyujtottak be zárt- 
ajánlatot. Bányai S. 2629, Klein 
F. 2615 és Duchonyi M. 2616 
korona bérösszeget ajánlott 
föl. 

Mivel Duchonyi már 33 éve 
birja a Redoutot, a földszinti 
helyiséget a kedvezőbb ajánlat 
daczára is neki adták át, egy 
évi bérösszegnek megfelelő biz- 
tositék ellenében. 
A többi jelentéktelen kérdé- 

sekre vonatkozó előterjesztések 
egyhangu elfogadása után, a 
gyülés 5 órakor szétoszlott. 

Állat az emberben. 

Kogyetlen családapa. 
— Saját tudósitónktól. – 

Kolozsvár, julius 13. 

Rongyokba burkolt kis gyer- 

mekkel karján, sáppadt arczu 

asszony állott a főkapitány előtt 
s sirva panaszolta férjének ke- 

gyetlen bánás módját. 
Irimás János a brutális férj 

neve, aki különös kedvtelést lát 

abban, hogy nejét s alig 3 éves 

gyermekét állatias kegyetlenség- 
gel kinozza. A szerenesétlen hit- 

ves már több izben volt kény- 

telen a rendőrség segitségét 

igénybe venni. Nem egyszer 

történt meg az is, hogy a férj 

kést rántva életük ellen tört s 
a borzalmas tettet mindig a szom- 

szédok akadályozták meg. 

Hetekig, hónapokig éhezett 
az asszony és gyermeke s ilyen- 
kor a jószivü emberek segitettek 
kinteljes helyzetén. 
A férj pedig, elvadult lélekkel, 

közömbösen nézte hitvesét és 
gyermekét s ahelyett, hogy pár 

fillért juttatott volna részükre, 
ütötte, verte őket majd gyaláza- 
tos tette után a korcsmába ment 
hol dicsekedve emlitette viselt 

dolgait. 

Egy ily szomoru jelenet kész- 
tette most is Irimiásnét arra, 
hogy a rendőrségre meneküljön. 

A szegény asszony ezzel még 
nem futotta be tekintélyes Gol- 

gotháját. 
A kapitány intézkedett ugyan, 

hogy a férj egyelőre ártalmat- 

lanná tétessék, de vajjon hol- 
nap-holnapután nem e fogja át- 

élni a test és lélekemésztő per- 

czeket? 
A férj pedig, mint elég szem- 

telenül ki is jelentette, szivesen 
megy a dolgozóházba, hiszen ott 
legalább nem zavarja álmát az 

éhező gyermek és hitves sirása. 

Élelmiszerek a piaczon. 

A főorvos ur figyelmébe. 

— Saját tudósitónktól. – 

Kolozsvár, jul. 18. 

Nap-nap után mind általáno- 
sabb a panasz a piaczi élelmi- 
szerek rosszasága miatt. 

Egyik helyi lap, annak ide- 

jón élesen kikelt ama, a köz- 
egészségre káros befolyásu eljá- 
rás ellen, hogy a vidékről be- 
szállitott élelmiszereket, mielőtt 

gazdasszonyainak olcsó pénzen 

hozzá juthatnának, a helyi el- 

árusitónők elkapkodják, s az 

amugy is silány minőségü árut 

meghamisitják s azt kétszeres, 

sőt háromszoros árban bocsátják 

a vevőközönség rendelkezésére. 

A fölszólalás első része nem 
olyan számottevő. Hiszen mo, 
mikor mindenki a saját anyagi 
jóllétét igyekszik előtérbe jut- 
tatni nem csodálkozhatunk, nem 
itélhetjük el az elmésséget, de 
a hamisitás már nemcsak erköl- 
csileg, de büntetőjogilag is su- 
lyos elbirálás alá esik. 

Mi, abban a reményben, hogy 
a baj fontossága iránti tekintet- 
ből az illetékesek szigoru és szé- 
leskörü intézkedéssel azon lesz- 
nek, hogy megszünjenek e bü- 
nös misztifikulácziók, nem szó- 
lottunk, de az erélyes hangu 
fölszólalás daczára sem történt 
még ezideig semmi. 

Legalább erre vall az a pa- 
naszos levél, melyet városunk 
egyik kitünősége intézett hoz- 
zánk. 
A piaczi élelmiszerek silány- 

sága határozottan a mellett szól, 
hogy azok nem természetesek, 
hanem valami folyadék össze- 
kötyfolásával vállnak élvezhetet- 
lenekké. Hogy ez illetéktelen el- 
járás büne kit illet? nem tud- 
juk, lehet, hogy a vidéki terme- 
lőt, lehet, hogy a helyi elárusi- 
tónőket; lehet s a mi a legva- 
lószinübb — a termelőket és el- 
árusitónőket egyaránt. 

Nem a mi hivatásunk gátot 

nyok között az 

vetni a közegészséget minden 
oldalról fenyegő dolgoknak. 
Van a városnak közegészség- 

ügyi bizattsága, van főorvosa, 
ezek tegyék kötelességükké e 
már igazán türhetetlen állapo- 
tok megszüntetését. 
A városi főorvos ur, egyébb 

teendői között szakitson magá- 
nak időt arra is, hogy hivatása 
egyik leglényegesebb pontjának 
melyet mindeddig oly közönyö- 
sen teljesitett — eleget tegyen s 
intézkedjék, hogy a közegész- 
ségre karos hatásu, meghamisi- 
tott áruk ne kerülhessenek pi- 
aczra. : 
Ezt megköveteli a polgárok 

egészsége, no meg a főorvos ur 
által betöltött tisztség kötelesség- 
szerü, lelkiismeretes teljesitése is. 

Sikkasztás az ipartestületen. 
- Saját tudósitónktól. — 

Kolozsvár, julius 138. 

Lapunk volt az első, mely az 
ipartestületi sikkasztást legelő- 
ször pertraktálta. Egy idő óta 
azonban — a vizsgálat érdeké- 
ben – oly titokban tartják a 
napfényre került ujabb bünöket 
s általában a vizsgálatot, hogy 
addig, mig az véglegesen befe- 
jezve nem lesz a sok megkere- 
sés, kérdezősködés daczára sem 
közölhetünk ujabb részleteket. 

Szerkesztőségünk egyébként 

egymásra kapja a névtelen le- 

vélirók ,„szives értesitését" de 
miután egy-egy ujabb, a sik- 

kasztás ügyében eddig még nem 
szerepelt egyéniségeket illet a 

vád, bizalmatlanok vagyunk ve- 
lök szemben s igy csak azt a 
levelet adhatjuk le, mely az 
ipartestületi előljáróságnak ez 

ügyben tanusitott eljárását hely- 

teleniti. 

Tek. Szerkesztőség ! 

Az ipartestületi betegsegélyző 
pénztár ügyét ugy látszik, hogy 
az elnök semmibe sem veszi, 
hó 5-én tartott egy rendkivüli 
igazgatósági ülést, de azt sem a 
jószántából, hanem b. lapjuk 
felszólalásának hatása volt kény- 
telen az elnökséget arra birni, 
hogy minket igazgatósági ülésre 
összehivjon. Ezen az ülésen az 
elnök szégyenpirral előadta a 
történteket és egy rövid órai ta- 
nácskozás után bezárta az ülést. 
Ez rendkivüli igazgatósági ülés 
lett volna a sikkasztás ügyében. 
Tegnap már ismét megfeledke- 
zett az elnökség kötelességéről 
mert nem hivta össze a rendes 
igazgatósági ülést, ezzel ujabb 
kötelességmulasztást követtek el, 
mert a mostani zavaros viszo- 

igazgatóságot 
mindenről kellene tájéókoztatni. 
Enyit akartunk mondani, a töb- 
bit elvárjuk az ipartestület el- 
nökségétől. 

Több igazgatósági tag. 

k 

A vizsgálat egyébként már 
befejezéshez közeledik s nemso- 

kára részletes, kimeritő tudósi- 

tást adhatunk olvasóinknak. 

Hfogták Palkait. 

A budapesti postaigazgatóság- 
hoz semmiféle hir nem érkezett 
eddig arról, hogy Falkait a sik- 
kasztó pénzeslevélhordot New- 
Yorkban vagy másutt elfogták 
volna. Késő délutánig a rend- 
őrség sem kapott róla értesitést. 
Ellenben szó van arról, hogy 

az igazságügyminiszteriumhoz a 

következő New-Yorki távirat 
érkezett - 

Igazságügyminiszterium, Bu- 
dapest., julius 9. Falkai posta- 
sikkasztót ma reggel az itteni 
rendőrség elfogta. Személyazo- 
nosság megállapitása végett 
kérünk intézkedést. Cs. és kir. 
konzulátos New-Yorkk. 

A régzletekről szóló különféle 
hiresztelések szerint a new-yorki 
osztrák magyar főkonzulátus 
érintkezésbe lépett volt a new- 
yorki rendőrséggel, mely négy 
ügyes detektivet bocsátott a 
konzulátus rendelkezésére. 
A new-yorki kikötőben a négy 

detektiv és a konzulátus két al- 
kalmazottja pénteken, szomba- 
ton és vasárnap az Huropából 
érkező hajók összes utasait szem- 
ügyre vette, a mi az amerikai 
rendkivül szigoru számvizsgálat 
mellett nem ütközik nagyobb 
nehézségekbe. 
A kikötő révhivatala vasár- 

nap délben jelezte, hogy dél- 
után két órakor érkezik meg a 
Norddeutsehe Loyd-nak egyik 
gözőse Brémából. A magyar 

igazságügyminiszterium távirata 
jelezte, hogy Falkai valószinü- 
leg egy brémai Lloyd-gőzössel 
fog érkezni, miért is a rendőr- 
ség ez alkalommal még egyfel- 
ügyelővel és két detektivvel sza- 
poritotta a Falkait kereső ki- 
rendeltséget. 
A detektiveknek a vámvizs- 

gálatnál egy barnaköpenyeges 
alak tünt föl, a melyre a Fal- 
kai személyleirása ráillett. A 
rendőrfelügyelő intett a konzu- 
látusi alkalmazottaknak, a jel- 
zett alak elé lépett, rátette a 
kezét, mire a konzulátus segéd- 
titkára németül igy szolott a 
barna köpenyeges urhozz 
Az ön neve Falkai és Ma- 

gyarországból jön, nemde? 
—- Nein, ieh bitte - (nem 

kérem), hebegte a megszólitott 
olyan kiejtéssel, melyből a kon- 
zulátusi hivatalnok mindjárt föl- 
ismerte a magyart. ! 
Az idegent azután a rendőr- 

szobába kisérték és őt, valamint 
podgyászát szorgosan átvizsgál- 
ták. Fehérnemüje nagyobbrészt 
teljesen uj volt, de találtak nála 
két zsebkendőt F. L. monogram- 
mal, továbbá más fehérnemüt is, 
ugyanilyen betükkel. 

UÜtlevele nem szólott Falkai 
névre, hanem egy brémai keres- 
kedő nevére. 

Kihallgatásakor annyi ellent- 
mondásba keveredett és a sze- 

mélyleirás oly pontosan ráillet,



hogy a konzulátus minden két- 

ségen felül megállapitotta, hogy 
az elfogott nem lehet más, mint 
Falkai. A személyazonosságot 
később egy levél is megerősi- 

tette, melyet a Falkai podgyá- 

szában találtak. 
Mindez ideig azonban sem a 

postaigazgatóság, sem a rendőr- 

ség nem kapott értesitést. 

HEHH EH. 

— Kőmüvesek sztrájkja. 
Az ,Erdélyrészi Epitő 
Társaság" ujabbi kijelen- 
tésével mindenáron a 
munkások állitását igyek- 
szik megczáfolni. A tár- 
saság előadja, hogy ta- 
vasszal, mikor az igaz- 
ságügyi palota épitésénél 
nagy munkás létszám vált 
szükségessé, a helybeliek 
nem jelentkeztek, mig a 
vidékiek önként, minden 
felszólitás nélkül ajánlották 
föl munkájukat. Kiván- 
csiak vagyunk, mit szól- 
nak erre a munkanélkü- 
Hek. Az E. E. T. vezetői, 
tekintettel amunkanélkü- 
liek fenyegetésére, a mai 
hetibér kifizetésének ide- 
jére rendőrséget kérnek. 
— Kinek van ötöse? A pénz- 

ügyminiszterium tudomására 
hozza mindenkinek, hogy ha 
ötforintos bankója vagyon, siet- 
ve adjon tul azon, mert a nagy 
népszerüségnek örvendő képmü- 
vel csak szeptember elsejéig 
hagyják meg a forgalomban. 

—- Tüz Szamosfalván. Tegnap 
este 8 óra tájban a tüzoltó 
vészharang kongása zavarta 

meg Kolozsvár lakósainak nyu- 
galmát. Mindenki tudakozódott 
hogy hol a tüz, s midőn azt az ér- 

tesülést nyerte, hogy a Külma- 
gyar-utczában, oda tolongott a 
kiváncsi néptömeg sokasága. 

Hanem épen olyan lehangolva 
tértek vissza a Külmagyar ut- 

czából, a milyen vérmes remé- 

nyekkel indultak oda mert a 

tüz nem a városon, hanem a 
szamosfalvai határon volt, a 
hol több szénaboglya lett a 

lángok martaléka. 

— hopás a Pata-utczában. Egy 
tolvaj cselédet fogott el tegnap 
a rendőrség Erdélyi Mari sze- 
mélyében. Ez a leány még se- 
hol sem fordult meg a nélkül, 
hogy a mi keze ügyébe esett, 
el ne tulajdonitotta volna. Nem 
is olyan rég fogadta fel szolgá- 
latába Ferenczi Dénesné, BPata 
utczai lakós. Már a negyedik 
napon a bevásárlás czéljából 
átadott pénzt sikkasztotta el, s 
ennek megtörténte után a künn 
levő ruhanemü ellopása után 
megszökött. Tegnap aztán kézre 
került s most a dolgozóházban 
várja a nyomozat betfejezését, 
mely után az ügyészség börtö- 
nében fogja várni biráinak 
igazságos itéletét. 

— Nyári tánczvigalom. A ko- 
lozsvári kis- és középkereskedő 
társulat zászló- és könyvtár- 
alapja javára holnap, vasárnap 

este 8 órakor a Lövölde helyi- 
ségében zártkörü tánczvigalmat 
rendez. Belépti dij személyen- 
ként 2 kor., családjegy három 
személyre 5 kor., azonfelül min- 
den családtag után 1 kor. fize- 
tendő. Jegyek válthatók : Havas 
Lázár, Püspöki M. és Oláh 
Rudolf kereskedők üzletében. 
Felülfizetéseket köszönettel fo- 
gad a jótékony czél érdekében 
a rendezőség. 

— Egy furfangos csaló. Teg- 
nap egy ép oly ügyes mint fur- 
fangos csaló csapta be egy he- 
lyi épitész feleségét. El ment 
ugyanis Schmidt Fülöp épitész- 
hez s ennek feleségétől elkérte 
Schmidtnek a jobbik szürke ru- 
háját, azon czimen, hogy Sch- 
midtnek üzleti ügyben sürgősen 
Pestre kell utaznia. Az asszony 
miután már gyakran meg esett 
az, hogy férje hirtelen elutazott, 
gyanutlanul adta ki a munkás 
kinézésü embernek férje ruháját, 
aunál is inkább mert a furfan- 
gos csaló egy gyürütt adott át 
az asszonynak azzal, hogy ezt a 
férje küldte prezentbe. Képzel- 
hető az asszony meglepetése, 
midőn délben az urát látta haza 
jönni. Nosza volt sora a kérde- 
zősködésnek. – Hát nem men- 
tél el, hol a szürke ruha stb. 
Schmidt persze nem értett az 
egész dologból semmit sem, mig 
végre felesége elbeszélése alap- 
ján rájött, hogy egy ügyes csa- 
lóval van dolga. Azonnal sietett 
az imposztort kézrekeriteni, de 
fáradozása kárba veszett, s csak 
bottal üthette nyomát. Elkesere- 
désében mit telhetett tőle el 
ment a rendőrségre s ott elpa- 
naszolta ügyes bajos dolgát, a 
hol is aztán meginditották a nyo- 
mozatot. 

— Családirtó férj. Furák Mi- 
hály apátfalvi, csanádmegyei 
gazdaember régóta féltékenyke- 
dett feleségére. Egyik-másik ha- 
ragosa, vagy irigye az asszony- 
nak mindinkább tüzelte a fér- 
jét, sőt tegnapelőtt olyasmit is 
mondtak a feleségéről, ami ál- 
tál beigazoltnak vette az asz- 
szony hütlenségét. A lelkileg 
meghasonlott férj ekkor ráro- 
hant feleségére és huszonnyolcz 
késszurást ejtett rajta, aztán le- 
szaggatta ruháit és a vérző se- 
beket teleszórta sóval és papriká- 
val, hogy annál kinzóbban fájjon. 
Majd elfutott anyjához és ott 
lévő két kis gyermekét felkap- 
ta és a Marosba akarta fojtani. 
Anyja öszetett kézzel könyörgött 
ártatlan gyermekekért. Furák 
ekkor elrugta magától gyerme- 
keit, torkon ragadta az anyját 
és mielőtt megakadályozhatták 
volna az összesereglett emberek, 
kés villant meg a kezében és 
azt tövig döfte az öreg asszony 
torkába, ki rövid kinlódás után 
meghalt. A fiatal Furákné is 

haldoklik. Az örjöngő férjet a 
csendőrség a tanyák között el- 
fogta és letartóztatta. 

—– A csodagyerek. A napok- 
ban egy fiatal helybeli férj 
utazott a fővárosba. Kettős meg- 
bizotást akart elintézni. A hosz- 
szulábu gólya közeledett a há- 
za felé, s igy gyermek-kelengyét 
akart vásárolni. S azonkivül 
valami szönyegre is volt szük- 
sége. Utközben eszébe jutott, 
hogy nem tudja a szőnyeg mé- 
reteit, sürgönyzött haza a sógor- 
néjának a méretekért. S egyut- 
tal kérte, hogy tudassa a 
feleségének hogylétét. Azalatt 

otthon váratlanul megérkezett a 
gólya. A sógorné izgatott is 
volt s egy sürgönyön akarta 
tudatni a boldog apával ugy az 
áldást, mint a szönyeg méreteit. 
Igy történt hát, hogy a boldog 
apa ezt a sürgönyt kapta: 

X. Y. urnak. Budapesten. 
Feleségednek gyönyörü fiu 

gyermeke született. Két méter 
hosszu, három méter széles. 
Margit csókoltat. 
Hogy a boldog férj mit szólt 

a csodagyermekhez, arról hall- 
gat a krónika. 

— Megölte magát a felesége 
után. Szudricsán Mihály győri 
földmüves felesége hat héttel 
ezelőtt meghalt. Mellbajos volt 
a szegény asszony. A férjén a 
temetés után buskomorság vett 
erőt. Nem izlett neki sem az 
étel, sem az élet. Az erőteljes 
32 éves ember felényire fogyott 
a hat hét alatt. Egy pár nap- 
pal ezelőtt reggel, valami roko- 
na kiáltott be hozzá. Nem ka- 
pott feleletet. Benézett az ab- 
lakon, az ágyban játszottak a 
kis árvák, apjuk nem volt se- 
hol. Bement a házba, itt aztán 
megtalálta Szudricsán Mihályt. 
Egy nagy szegre akasztotta fel 
magát a konyhában. Levágták, 
de már halott volt. Felesége 
mellé temették. 
- házadás a tőrök hatalom 

ellen. Mig az europai oldalon is 
erős támadásra várnak a török 
fenhatóságra, addig ázsiai olda- 
lon is a fenhatósága alatt álló 
népek is megmozdultak. Da- 
maszkuszban a druzok felett is 
fenhatóságot gyakorol Török- 
ország. Ez a népfaj az, a mely 
legkevésbbé tudja elviselni a 
török uralmat. Mint halljuk a 
druzok ujra fellázadtak a török 
uralom ellen. Még pedig alapo- 
san véres lázadást rögtönöztek. 
Felkonczolták a herámlicsi tö- 
rök helyőrséget, ezután kifosz- 
tották a Csadili Száfa falut, a 
honnan elvittek nyolczezer 
szarvasmarhát. A felkelésnek 
vezérei négyszáz druz sejk, a 
kiknek a szultán tavaly egy 
ilyen felkelésnél már kegyelmet 
adott. A felkelők visszaverték az 
ellenük küldött damaszkuszi 
helyőrséget, a mely sulyosan 
megverve vonult vissza. A da- 
maszkuszi török parancsnokság 
sürgösen kért segitséget a szom- 
széd orosz parancsnoktól. 

Szimmáz és Müvészet. 

* A 3 pár czipő a régi jó 
időkben mint kasszadarab sze- 
repelt. Ma azonban, mikor a 
szinműirodalom jobbnál jobb da- 
rabokkal dicsekedik, csak a 
Millöcker fülbemászó muzsiká- 
ja vonz közönséget a ,„3 pár 
czipő" előadására, ami bizony 
cseppet sem érdemes a nagy 
zeneköltő művére. A szereplők 
mindent elkövettek a darab ér- 
dekében. Gabányi László Stan- 
galmayer-e a közép és alsó fok 
között mozgott. 
Örömmel tapasztaltuk, hogyma 

őrizkedett a tulzástól, de egész 
játékán valami levertség, ked- 
vetlenség látszot, mely kielégitő 
játékának hátrányára vált. Jobb 
volt Hahnel Aranka s ha izlés- 
telen sóhajtásait mellőzte volna, 
teljes sikert ér el. Az érdeklő- 
dés természetesen Perényi Mar- 
gitra irányult, ki eleven játóká- 
val, üde hangjával mindvégig 
lebilincselve tartotta a közönsé- 

get. Péti Lina Eder Laurája 
hiányos volt, de játékbeli fogya- 
tékosságát bőven kárpótolta szép 
hangja, Dezséri, Gyöngyi, Kassai 
a régi jók voltak, mig Tompáról 
..jobb, ha hallgatunk. 

Táviratok. 

Falkait elfogták. 
Budapest, jul. 12. A budapesti 

rendőrséghez a mai napon ér- 
kezett hivatalos távirat szerint, 
mikor Falkai Lászlót, a posta- 
sikkasztót, newyorki lakásán le- 
tartóztatták, 36 ezer koronát ta- 
láltak nála. 

Nagy betörés. 
Budapest, jul. 12. Ma éjjel is- 

meretlen tettesek betőrtek Sá- 
boky Károly koronaherczeg-ut- 
czai nagy ékszerüzletébe és on- 
nan nagymennyiségü ékszert, 
arany- és ezüst nemüt elraboltak. 
A kár sok ezer koronára rug. 

Nyári mulatságok. 
Julius 138. Kőmüves szakegylet 

mulatsága. 

„14. Kis- és középkereske- 
dők mulatsága. 

NYÁRI SZINHAZ. 

Kolozsvár, szombat, jul. 13-án. 

A 3 pár czipő. 
Életkép 3 felv., előjátékkal. 

Irta : Berla A. Zenéjét szerzette : 
Millöcker K. Ford.: Toldy F. 

SZEMÉLYEK: 

Stangelmayer - — — Gabányi. 
Klára, neje - — – Hahnel A. 
Nachtfalter Gyula - — Kassai. 
Eder Laura – — — RétiL. 
Wappenknof - - — Tompa. 
Szinigazgató - — — Váradi. 
Kudlmudl – — — Váradiné. 
Mayer - — — — Dezséri. 
Flink Lőrinevz - — — Gyöngyi. 
Léni, neje - - — — Perényi. 
Trma — — Novák I. 
Fritz. inaz - Papp M. 

Kezdete fél 8, vége 10 órakor. 

Holnap vasárnap, julius 14. 

Goldsteim Számi. 

Felelős szerkesztő és laptulajdonos : 

SCHABERL JÓZSEF. 

AAAAAAAAAAAA 

Apró hirdetés. 
Van szerencsém a nagy- 

érdemü közönséggel tu- 
datni, hogy az egész nyár 
folyamán raktáromon ta- 

valyi vágásu hántott, bükk, 
usztatott és tölgy tüzifa kap- 
ható. Megrendelhető 315. 
sz. telefonon. 

Becses megrendelésü- 
ket várja 
7-10 Fisch Géza. 

VVVVVVVvvvvv
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A kolozsvári vevő közönségnek Agyelmébe ajánlott utmutató. 
Órák es ekszerek: 

. Bácsényszki József órás és ékszerész üzle- 
tében Főtér, Mátyás király-tér 14. szám 
(plébánia épület). Csak valódi ékszer, 
arany- és ezüstnemü jutányos árban 
kaphatók. Uj órákért és javitásért 2 évi 
jótállást vállal. 

Cráf József órás üzlete Kolozsvárt, Wesse- 
lényi Miklós-utcza 16. sz. Elvállal min- 
dennemü óra javitásokat 2 évi jótállás 
mellett. 

HFüszerkereskedők: 

Zsilinszky Antal Széchenyi-tér 42. sz. Tele- 
fon-sz. 188. Postára csomagolás és fel- 
adás jutányosan és gyorsan eszközöltetik. 

Ifj. Gráf Lőrincz Szt.-Egyház-utcza 5. sz. 

Olcsó és jó liszt. 
Kohn L. lózsef Unio-utcza 12. sz. alatt levő 

lisztraktárában ugy Kolozsvári mümalmi, 
mint Nagyváradi László malmi lisztek 
a legolcsóbban kaphatók. 

Rőráruk: 

Hirsch Adoli Wesselényi Miklós-u. 11. sz. 

Lux Kálmán Wesselényi Miklós-u. 13. sz. 

Mesztyü és kötszerek: 

Terkál József Mátyás-tér 18. szám. 

Használt férfi ruha raktárak: 

Bubin Samu, Széchenyitér 11 sz. Rignácz 
ház. Jó karban levő férfi ruhák, olcsó 
áron kaphatók. 

Baumzweig Samu, Kornis és Wesselényi 
Miklós-utcza sarkán. Oriási raktár hasz- 
nált ruhákból; legolcsóbb árak. Ugyan- 
ott használt ruhákért a legmagasabb 
árat fizetnek. 

Bodega-üzlet: 

Dingfelder Zsigmondnál Deák Ferencz-utcza 
55. sz. (Boskovics-ház) Csemege, jégbe- 
hütött italok és hideg ételek kaphatók. 

Látszerek és sebészeti műszerek : 
Mihaltsek Ferencz. Egyedüli erdélyrészi 

szak-látszerész, Mátyás király tér, Nagy 
Gábor (Frölich féle ház). Ajánlja összes 
optikai munkáit. 

Uveg áruk: 
Régeni György Wesselényi Miklós-u. 4. sz. 

Szalmakalap raktár. 

Merza János, Széchenyitér 36 sz. Jánosy 
J.-féle házban, hol ugy férfi mint női 
szalma kalapok óriási választékban rak- 
táron vannak. 

Kalapok és nyakkendők: 

s minden férfi divatáruk Scheffer András 
Mátyás-tér 16. sz. az Unio-utcza sarkán. 

Papiráruk: 

Keresztessy Pál és fiainál legrégibb és leg- 
nagyobb papirüzletben Mátyás-tér 10. sz. 

Női divatraktár: 

Novelli L. Mátyás-tér 16. sz. Az 1896. évi 
E. O. K. kiállitási éremmel kitüntetve. 

Borbély- és fodrász-üzlet: 
Petró László Deák Ferencz-utcza 55. sz. 

Valódi Székely borok 

Voith Péter lisztraktárában megrendelhető 
Kolozsvárt, Kossuth Lajos-utcza 2 szám. 
Telefon 405. 

Mosó-szappan és gyertya-áruk: 
Czirják Károly Wesselényi Miklós-u. 19. sz. 

Férfi és női czipők: 

Matusek József Mátyás-tér 2. szám. 

Kézmü és rövid áruk: 
Juhos Józsei Kossuth Lajos-utcza (Bel- 
magyar) 2. sz. Mosó, cretton, atlasz, 
szatten és béllés-áruk nagy választékban 

HM muammm 

Holnap vasárnap 

Jó erdélyi borok. 

Kitüűnő ételekről gondoskodva van. 

a monostori sörcsarnokban a vasuti zenekar játszik. 

Kezdete délután 3 órakor. 

M 

m 
E 

1 pohár sör 7 krajczár. z 

Szabad bemenet. 

Háziasszonyok figyelmébe 

Minden jó gondos háziasszony nagyobb összeget megtakarit, 
ha szükségletét Benigni Zs. férfi és női divat áruházában beszerzi, 
hol az idény előre haladottsága miatt a raktáron levő összes áru- 
kat mélyen leszállitott árban bocsájtom a t. vevő közönség ren- 
delkezésére u. m.: 
1 mtr. franczia atlasz szaten 30 krtól 
T mtr. szintartó levantin 25 , 
1 mtr. , Pidlue . 20, 
1 mtr. himzett batiszt. 44, 
3 pár női fegyház kötésü 
hariny--0, 

6 pár férfi fegyház kötésü 
harisnnyz- 0 

1 drb. női ing blonss 39J0, 
1 drb. női kreton kötény 225, 
1 drb. női mieder 4 

20-31 

és még sok itt fel nem sorlóható áruk 

1 drb. női bőr öv . 8380 krtól 
1 drb. nőil vászon ing 50, 
1 pár női vászon czilbpő6ő 75 
1 pár női Chevari czipő . 410, 
1 pár női czórna keztyü I1I6, 
1 pár női glacóé keztyüu.. . 50 , 
1 pár férfi lack ezidőbdő 650 , 
1 pár férfi kézeltő 228, 
1 pár férfi torna ezipőő.. 75, 
1 drb.férfi inkn. I10, 
1 drb. férfi galléeéokrkrk (ö, 
rendkivül olcsó árban beszerezhető. 

BENIGNI ZS. 
férfi és női divat áruházába. 

A borfogyasztú közönség, érdekében! 
Van szerencsém tudomására 

hozni a t. ez. borfogyasztó közön- 
ségnek, hogy 25-30 ezer liter 
erdélyi hegyaljai alsó-gáldi 

karczos vizhez való jó, tiszta 

borral rendelkezem, melyet a 
t. ez. közönségnek háztól elhordva 
literenként 36 krban, helyiségem- 
fogyasztva, pedig literenként 4( 
krban tisztán kezelve, pontosar 
kiszolgálok. 

5 literen felüli vételnél házhoz 
is szállitom. Megrendelhető telefo- 
non is. – Telefon-szám 458. 

Teljes tisztelettel 

Manás József, 
Zöldfa fogadós. 

Radák-u. 1. (Ezelőtt Hidfő-u. 20-25 

Nyom. Schaberl József ,Gutenberg" könyvnyomdájában Kolozsvárt, Deák Ferencz-utcza 18. sz.


